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§ 36. Правка от KI-RI-TA2.
Правильная интерпретация
 KI-RI-TA2  имеет одно неудобство, она требует просмотра всех ранее дешифрованных табличек, а также табличек, содержащих знак КI (от κιχραν – давать, предоставлять) в словах первых строк. 
	HT 114 a.1

             a.1-2
	KI-RI- TA2 

 SA-RA2             GRA   10
	Κι-πο-θη

Πι-μα                   α-λε 10
	 Предоставлена нехватка

	HT 85 b.1-2
	KI-RI-TA2
	Κι-α-θη                        1
	Предоставлено   на склад

	HT 121 .1
	KI-RI-TA2  OLE+QE+DI 10
	Κι-πο-θη   OLE-σα-λι   10
	Выдана нехватка

Смесь кунжутного и льняного масла

	HT 129 .1
	KI-RE-TA2         GRA  33JB
	Κι-α-θη          α-λε 33JB
	 Предоставлено на склад   зерна   33JB

	ZA 1 a.1
	KI-RE-ZA               FIC 42J
	Κι-α-λε             FIC  42J
	Выдано всего 
              фиг       42J

	HT 123 a.1-2
	KI-TA-I
	Κι-νε-η
	Зерно нового урожая

	НТ 2   .3
	]KI-RE-TA-NA OLE+U 54[.
	]κι-α-νε-θε*   

                    OLE+U 54[.
	Предоставлено в храм  масло оливковое высшего качества           54[.

	HT 108 .1
	KI-RE-TA-NA      VIR VIR1

                           GRA+H  70
	κι-α-νε-θε            κι   κι1

                  α-λε +H  70
	Предоставлено в храм  

масло кунжутное 1

крупа фракции Н 

                             70         

	НТ 8 а.5
	KI-RE-TA-NA                 J
	κι-α-νε-θε              J
	Предоставлено в храм                      

	HT  30  .4
	KI-RO
	Κι-ρα = κιχραν
	предоставлено

	ΗΤ  37 .5
	KI-RO
	Κι-ρα = κιχραν
	предоставлено

	PK 1 .2

         .3
	TA2-TA-RE                 1

TA2-TI-TE                   1
	θη-νε-α                       1

θη-τι-σι**                  1
	Уплата подати


*  Νεως = ναος – храм, νεως θεων – жилище богов. Κι-α-νε-θε – κιχραν απο νεως θεων – предоставлено в храм. Перевод этой строки следует считать верным. Копировальщиками таблички напутаны объёмы продуктов: в строку а.5 вписана цифра, которой там не должно быть, в строку b.3 внесена «висячая» цифра без сопровождения каких-либо поясняющих  знаков. 
** θης = θητικον – подать, уплачиваемая тетами, θες – платить, вносить, уплачивать, τισις – уплата.
